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Introduction

- Father Arnold Purgmann, £, V., D, swrote an ll:line

notice about this Indonesisch-Deutsches Voerterbuch

(Bahasa Indonesia-German Dictionary, henceforth IDW) .

which acéording to him, among otihérs, offers a glimpse *
into an _e_xt_:t_'aordin{arily active liﬁguiétic chanée and will
sér_v_e first of all not only practical purposes but alsé will
afford l’a,ﬁgugge_ -tﬁe oreticians a wide field of ‘c_)b se rvati_bn of
language pheno%ena-{AnthroEos_ 58:648, 1963), I have not
‘come acfoss any other notif:e or review of the IDV/, |
Between tll'n.e two world wars lingu_istic“ publications on
the Malay language by German scholars were in the main -

contributions by Ctto Dempwolff and Walter Aichele, both
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of the University of ﬁaﬁ‘:burg. Dempwolff passed away in 1938,
and Aichele has reti.red and has been'publishing only occasionally
because of poor health, Where Dempwolif arid IAichele left off

tw:o successors have taken over, Hans Kaehler of the University of
Hamburg and Ir_e;né Hilgers-Hesse of the University of Cologne.

From Kaehler's prolific pen came the Grammatik der Bahasa

Indonesia (Wiesbaden: Otto Harrassc_:wits, -1956), a: cémprehensive
peda.gogilt.‘:ally oriented grammar of Bahasa I:ndonelsia which |
includes an antholog‘y;, I—Iilger-s_s-He sse -i.s 'cp-agpthpr of the |
dictionary here commented on.‘

Mrs, I-Iilg_ers-Hess.e was on a st_udj_r tr1p to I__nd_oneaia in
1956 (the yea.-.r Kaehier_'s Grammatik yva_s pﬁbl‘ishe;ld) on a grant
from-"her glévemnlw.ef-;t‘l_ }-smong tiio_s-e-ﬁhosé he-.lp's_he acknowledges

stands out W, J. S, Poerwadarminta who ﬁlaqfad__a,_t_her disposal

his Kamus Umum Bahasa Indone sia (General Dictionary of Bahasa

'In&onesia).helped her gain access to the word-lists in the Lembaga .

Penjelidikan Dan Kebudaja..a.n_ Bagian Lexikografi (Institute of

Education and Culture, Section on Lexicography) and made critical

revision of the manuscript of the dictionary. The finishing touches

of the entire lexicographic material as well as the final format of
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the manus crlpt for pubhcatlon were the work of Prof, Dr, Otto
Kar0w(V) - T D " .
The IDW has a foreword of one and one-third pages {V-VI)
a ono pago gu1de to the use of the d1ct1onary (w1th the suggestwn ’
that entries should be looked up in the stems), and a _tablo
cohntaining a sornmalz.-y.of tho systei'm of prefixation and suffixation
and of the change.s .of the 1mt1a1 sound (of the ntem) accord1ng to
whlch .the stems may be ascertamed (VII) 2 half page of
obbre\oahons | mostly of languages Wthh are sources of loans, and
& fe_w others labeiing le-vels of usage,--'classit':al (thaf i's', 'lit'erarjf),
n';edgoal tocnnical,:-Ron;é'nl'co&iolicl, colloqnia'l and obsolete (VIII),

a two-thirds page list of literature utilized (gronpéd under 1,

Indonesische are six title s, inolnding '. Ensiklopedia Indonesia and

six of the Kainus Istilah series, two titles 'undelr 2. Japanische,

and three under 3. Eurogaelsche, mcludmg Wilkinson's A- Malax—

Enghsh chhonary, 1959 (IX) and ten pages of a 11st of abbremahons

commonly- uSed in Indone sian publicatfons (X—XIX) The text
proper of the-IlD'-\ﬁf'Cove rs 483-' baéés .c-loub]'.e column, and the
W r1t1.ng a b111ngua1 d1ctlonary of two 1anguages as Unrelated

as Indonesian (used here as a sho'rt-s'ynonyn:l of Bahasa Tndonesia,



60

not s Ithe‘ sub-family of Austrone sian).and Ge fn;an is beset with
pitfalls, But before proceeding any further, it will be instrﬁctive to
know what the authors aim to accom’piisb and the methodology

they i;s'eé, ' | ’

Acco:.;d-ing éo f¥1€ authors, the IDW is the Iﬁrs.t of i'i_:s ki-nd |
inl-th;é German lénguag'e,. It comprises a compfehensive cm.;e.:ra.ge
T, colloquial and written language of Bahasa Indo_nésia
since the ci_eclaratioﬂ of independence of the Republic of Indonesia
in 1945 and céntains matellrials'for the sé‘ier}ﬁﬁc study of e
Indoﬁééiaﬁ 1ail'1'.gu'a'ge.' in the universities as well as predoi:'nina'ntly-
. i:ufgctical- requiréménts of many prﬁfe ssio;ial groups which are
.inter.es.ted”-in t-hel studyl _c_;f the language, .like ';:;hys_icians,
hlissiohafie_s,' ciiiiIOmaf's, scientists, engiﬁeers, technoéfa:.fs,
EuSi;les smen, e_f:c. Much empﬁasis: is laid t}I.l'e.refo.re on the
inclﬁs’ibn-bfnc.:ur.rent turns of s.xpe'et‘:h:';and specialized expressions
1n all fields dea.hng ﬁth matters of inte résf 'to' thel é;t:ai-:e'. ! ,"-," .
administré;tioﬁ;' economics, iﬁduétry; te.;chnie_iué and s-ci.é.n(::e;.

Beside many new forms recommended by the Komisi Istilah

(Terminology Commission) as far as these have been accepted

in the language of the publishing business, the authorities and

 business and scientific treatises, expressions which are somewhat
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obsolete and less frequénfly ﬁsed are ta-ke;_n.into' éons.ide ration
bec-:.aue;e acéuaiﬁtanﬁe with.hi-:hem is indispensable in reading
ancient works which reveal reiatjons to cla.ls' siclal Malay aﬁd
Javanese 1ite-fatu;-és I(Vc.nrxln;r.ort, V). | i

This is a:s “Iride,. "and..é_s deep, %n olﬁljé'ctive tha-t.the authéré
haw; iizﬁpos.ed or!x.thhe.mslelves.- Further the Indonesm.n language,.
as far as 1t.sl vocai:)ulary '1s cc;ﬁcernea rls Stlil in a .state of ﬁux,
aﬁd in a d{ctiona ry of a laﬂg-;age which .is much alive and in tﬁ;:.; N
process of de;eloéﬁaent to alspu-e for c;)n;plet10rl1“;an.l‘*1le_1rd£3.( be
achieved, .The language has been and 'IS belng enr1ched by
regmnal ‘Ianguages ‘be mde Mmangkabau and Sundanese tlo.a
greater deglree by Javane s.e- and.wce {rer-s%a ;hat 15';, its ;nﬂuence
on these iaﬁéuages .has becoﬁe -mc;re ax;.td mor; obmou.s.. | ".fhe
aut-hlors have been perspicuous in thé organli?;ati_c'm of the cor";s.l‘;itixents _
of wo;-rds_. Cozinz.‘non:hc;monyms are lie;ﬁdléa s.ela[j:;a;lr';i-;ely.l The réﬁge,
of meaning of stems and their derivatives are givén w-it.};l. ';ch.e.i.r- |
variations and nuances (V), On the e.L.im_and meth;j(.:'l.olib'gf, 'I tl.le"ﬁ-,.'
the user of the IDW is sufficiently; fdre@amed_ WI@the r the

i

warning is observed or ﬁot, the following plaragré.p.ﬁs will show,



On lacunae in general

The user ofl'the IDW will look in véin for a:guid-e .té
pronunciation, syllabica-il:ion and accentuation of tﬁe entries and
sub-entries, E-'ie will be at a: loss to inte rpret ce rtaiﬁ symbols,
like the hyphef and the a;ﬁostropbe. The IDW is silent on
di.phthongs, | Information on the s;rstem of afﬁxat-ion, .a desideratum
in a dicti-onary involving é.‘.langdage- lilJ{e indone sian, should have
been more exﬁaustive,' Ma;w;éni.:_ri;s ére ﬁcl)t_g-lo.-ss.ed;, CII'.OS-S..
reference is cohfusiﬁg, and l;aans are i:;édequately handied, In
short, the'IDV;T t‘akes too much fér gfénte d, assumes that the user
is a linguist who has rnoré\ than a noddiﬁg acquaintance with
Indonesian, This n':1ay be lésé of a. p;-oblem in the study.of
In'_dOné'siéil in the unive rs.itjies wi;lere tﬁtc;rs are availa;‘ol-é for
guidaﬁce; 'but -a, hé.ndic'ap to the predomi;léntly p'ractical .requirements
of many professional gfoups who may be occupied with the ;_;racti ce
of the professions and have tﬂtis mo;é -urgent need of éljactical
guia'e_ Such llacu'nae are found in almost every p.a.ge of the_ IDW in
exas perati;rig;;ngﬁotony, | |

On pronunciation

Knowledge of Arabic, which not all users possess, is necessary

in order to pronounce, and syllabize, the following entries (items
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in parentheses, if given, refer to main entries followed by
numerals repf.esgnting page and column) ‘which are selected at
random: with.consonant clusters, acht:adj (2, 1), afwah (4, 2),

ahli (5, 1), bachsjis (25, 1), bahath (27, 1), faradj (96, 1),

sjahwat (384, 1); with two like consonants, alkissah, allamah
(10, 1), ammi (12,"1), sadd (3393 1); with hyphen and/or

apostrophe, umu'lbuldan (buldan, 56, 2), ul-'alam (chalik,

62, 1), chattul-istiwa (62, 1), chul(a)' (62, 2), fardu

Ffardu‘l—’aﬂ (_f_ardu, 96, 1), ©Oné can only guess if the accentt.ad-é

: ié .;1.'1.8 pepet-vowel or not in débat (68,. i),-.é_éki (69, 2),

sjaré'at (384, 2), With initial homorganic nasal cluster mbhokmas
(239, 1) is a hapax and should rate af'ieast some passing

comments because such clusters are not common in Indonesian;

so should ndak I, ndak II, and ndugal (258, 2). -

On syllabication -

The place of the h-yp_hen in the followiﬂg entnes and'éu.b:-"-’
entries which are reproduced here as 'the'y sccur in the IDW |
can not be asc_ribed to typographical error. The Eca'sélé .a.ire to;
many j;o_be-e:_:_ro.rs in printing. (Entries ﬁnﬁéf ‘which the éxampl_es

are found precede the numerals which stand for page, .c'olﬁrn.ﬁ, and



line, ) Examples bur-uk (blasa 48, 1, 1), bid- Lb1d]1an (bldjl,

48, 2, 3), tang-an (b1mb1ng, 4,, ; ?8) bmt _]atjau (bmt;atak 50

1, 5), blt-_]ara (bttjara 50 2, 3?), han- gat (darah 67, 1, Z-’?)

seten gah (utara. 478 1 20),, The place of the hyphen will lead

to wrong syllab1cat1on and pronunmation, Stm;llarly with th_e

following derived forms: men-pgadréskan (adrés, 4, 1, 11),

men-gaku (aku, 8, 1, 1), men—-gglang (alang, 8, 2, 41), men-gélih

(alih, 9, ", 44) men—gambll (ambﬂ 11, E ?9) Embajon -gan

(bolong 51 ‘1, 47), pembor-g (bor, 52, 2, 11) otlor an .

I(bot;-or 83, 1, ??),_kebrandal—gg (brandal, 53, 1, 39), pen-

getahuan (buku II 56 ?.., 45) men-gurus _(buku_, II, 56, 2, B5),

| golong-—an (buruh 60 2 } Eerburuh-an (buruh 60 ?.,__ 10),

pendarat-an (darat 67 1, 45), me_n—gubik {dalak, 68, 2 4—?) !

gabun- g (ga ung 97.,”1, _,8) gandmman (gandtng, 100, &, 18),

8 gnd_l'gr—_ai (gandjar, 1.00; ?, ) Ergantung-an (g_g_fg“__g, 1, 2
36), en olon -an (golong, 114, 1, 41). The positir::_n of_ the hyphen
leads to “honologmal confusmn, it is a 5-1511 .of morphologlcal
division bet.\:reenl ste:m and gufflx .at be st, but even then it is not

: cons;.ste.ntly.used “ And w‘ly *he dlgraph ng, the symbol for the velar

nasal is separated by the hyphen is mexcusable The procrfreader (?)

dui not seem to know what to do with pengolon¢ -an,



On loans”’ '~

Attention is .c'allet-i to the fact that the etymological indications
of loa'nhl'\mro'fas from Asiatic, European and regional languages serve
speéial Iihgﬁistic interest, ""-Altﬁdugh the IDW- doe s not lay claim
to replace an etymological lexicon of .the 1angu§ge, wﬁich rerria_._in_s
as ever an urgent de sidéfa.tqfn (V). 'Ii-etym.oiogical indications
aretd be plinteeiaog .n_ﬁ’gu_i_ati_é’s, ‘then inaddition to identifying .
the sources of the loarns (as is -do_n_é‘__by the use of 'ab‘breviatioqs“of
fhe donor lapguages .aft;er the entries), the ;no’dels, in the dﬁnor
languag'es: shotild have "Been cited, This is not only not dohe but
the identi%icaéionfd'f' the loans - sorne are not identified at all - is
sometimeé m:sleadmg For :onl_e'_'thin-g, the Por.tugues’e-n‘iay no_t_,-:_._
che.:liish "ﬂ:lle--'i:-_déé ‘that their lahguage is not reckoned ar‘nong the
Eurbpe:an 1:é£?gu'agés ‘because words supposedly Iborrowe_d.from_ this
lan'giuagé are identified por while those from other European
languréfg:e'-éi_ slmply e, Identifying ﬁodéls from the specific Eur_c»p_ean
'dopor larligu.é.ge-‘is would have been m_ore‘-convincing since anyway the
authors seem to be very sure of their identification from t’.h.e.
regional languages (which are spelled out,. from_Ambonese.,i. Bal'me se,

Batak, Djakarta, Javanese, Old Javanese, Kawi, Malay, Menadonese,



Minangkabau, Minahasa, Palembang, Singapore, and.Sundane se).
And not only that_,- Evet_rgbsq_l_ete‘_. wqtrdg-;angl word-'S_Df_.élas sical,
--Profejsté:nt,-- anld; ilomarr Ca._fhoiic usage énd loans from Arabic and
Chine .sél— elvep-fr.cmi :Taf__vanese _—‘_arel._likewi.se .idénﬁ-fi-ed and labeled.,
Tl‘xe rr.zcidlells' iﬁ th? spe c1f1c E_uropean languages should have

deserved similar attention for.after 'all.only two European

| langua.ges are represented in the Benutzte J',iteratur (therature

Used) Couldn't the Kamus IStl}.&h series have been. of help here ?

Unidentxfied loans

There are no efymdlogical indications of the following ..

entries aftun (/} 2) antere, antré (17, 2),.apiun (19, 1),

bahasa (26 1) be’aasa (26, ), basa (34, 1), batia (35, 1);

£ A

d1a£rakm1r ('m 2) dinar (7 A, B, '_'pj}& (75, 1), lg_d_gia_(laer 1)
kastur1 1”8 ), kat! (149 ") _ew (1?3 A Ketola (174 11,
i — (707 a) mahal (726 2.), maski (236, 1), muka (251, 1),
ordi (?66 1), P_E., II (??7 ?) pariwara (278, 2) Eerlbahasa
(29, 2), perunggu (295, 1), petola (797, 2), pilau (299, 1),

i rugah (337 ) sahbandarg ‘sjabandar (339, 2)..

Cn glossing and cross-reference
Quite disconcerting are the inconsistencies in.glossing and

cross-reference, Some entries are not glossed, others are not
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cross-referred, and still others are not glossed and are
misleading in cross-reference, The situation is no better in
the case of prefikes which are simply.cross-referred; without

-

gloé ses, and with no information at all as to.whether they are

allomorphs or not, A few random’ examples adan is cross-

referred to azan, adzan (? 7-), but adzan which is- cross-referred

to azan ( 1) has no cross- reference to adan ~and-azan has no

" cross: reference to adan adzan (?4 ?) xa! 'iat and.raljat are’
" S _i 4 u

' cross refe rred to rakjar (315) but rak]ar is not cross- referred to

elther besklt and beskm.t (4,-6 ) and blsku(1)t and b1skut (50 2)

are net Cross- referred to each other Jmanakala, manakan and

| m alag .I (I.all not g.l.olssed) ere entered as sepavate entrie._- and
sech i c:ro.s-s.. referred.to. mana (?32 1) but 8.v. mana .are
sub- entr1e s: manalag1 | ‘reanapula, and manapula is not' entered at

all hke manakala and the others “kemun tgak is cress referred to

Euntzak (160 ?.) w1..h no mfcrrnanon as, to how, p .becomes m -
* since only he de rwattves of ke- ., . -an’ not.__k_g-_. plus nasaler
Ersatz (nasal substltutwn) are glven {VII) mempelas is crods=

referred to Belas (no gloss 241, 1) but.s.v. empelas (93, 1)

' memE@ is not entered although mengernpelas(r) and: pengempelas.

o 2
are sub entnes
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Confusion in glossing and cr_o.ss-revi"erence'occu_rs in-.the case
of gus (118; 2) which is cross-referred to _se,kaligi_l_s. (no gloss),
which in turn is c_rd.ss_} referred to kali (1_10 gloss, 354,72), and.so

are sekali, sekalian ax-i_d 'sékalipmi (21l not glossed and ¢ross-

referred to kali), but instead of kali arc entered é;_ﬁalified_ kalil,
T !I . I + . i
kali II,. and kali Il with _&iff.erent glosses (143; 1), although all the

four-de_riiratives, seka_lli,_.,s_é,kélian,_ 5ekaligus,an& sekali}gu-n\_a._re_

sub~ entrles 8. %, kah yrith sekallgus spelled with- space sekah gu
- this time; - daga I s (for Sanskr),t) is entered followed by the -
reduphcated form aga da gi, and this _i_ﬁ c:;ro,ss-rrefe_r{gd t_o

dahaga;_.- daga ;II _.(1_1_9 -etymological indication) is cross é--_r;ef-é rred.to

daha"fa also, but there are two, separate: entnes ahagg I a:ud__,_
dahaga II (both xa.-'.ltho_ut _'etymolog.lcal--indi c'ations_)_, i th-e,latt_er S,

followed by a sub-entry. daha gi_ with another sub-entry,; sthe

_rec%[g-pli;:ated. daha gé-c!_grl_t%;igi_ . As we are-.tplcl-eaijl;-_:i_;far,,-jl‘.-l__a_prh-onym_s ,
whlch are by means -:é‘z;e in Indone'si_;?xn, a—re-;}_agndled_é-se'pal:t_'-late_ly,

' Th1s proce dt?.re_ seems to have resulted more in Coz}fgusi;}n t_han.: in
clarity, Another. ,ggdition: taufan (412) and ;_qfi:l _,('45-__2_.), ‘which-are
c‘ros_s_':;_eferreic‘i_.tq eachlqtﬁ_e_r_,-. both have no g%f;;slls.éé,\ Cohs;tituents of

.go‘fnpounds are npt glossed and have become 'ghost! —,jvg rds. ; For
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example, daba (62, 1) wh_ii:h is crosgs-referred to hawa daba

(124, 1), lodan (219, 2) in ikan lodan (the compound is not

entered s, v, ikan where ikan:compounds are sub-entries),

lodéh in sajur lodéh (219, 2).

Puzzling is the identification 'of'sarwa'l as ar (for Arabic,
350, 1) whichis cross- referred t6 saluar as por (for Portuguese,

359 1) and serawa!}) identified as min (for Mmahasa, 370, 2)i

Earagati idehtified;-as _{{_1_1_1_1_(? 73," 1) is cross-referred to merpati
identified as s (for S'ahskrit," 245, '1.}; st

fhis inventory of inconsistencies may be boring, but the
reader must bear v.--it}i":f:he,.fol’lo'\k}ing few more examples: dimukaf-,'- ;
(not a stem but entered Withdut éloss, 74,1, 5 from bottom) is
cxiossQreferred to muka (251, 1), bfxt- dimuka is not.a sub-entry;

‘keduduk I v, (agaiﬁ not a stem and entered without gloss) with -

the sub- entry mengeduduki,is cross- referred to duduk (153,72, 153,

but keduduk is not entered s. v, duduk (89- 99‘_, 2-1): mendjak is -
'cross-—refe rred to seinenldjak' (no gloss, 241, 2), but eemendjak is
cross-referred to g djak (no gloss, 362, 1), not to. mendjak, and -
s..v. sedjak I (anothei- 'en’try‘ is sedjak Il cross-referred to,s_a_._@j;aﬂg)

neither mendjak or seﬁle'n'djak are sub-éntries.
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On 'ghost'-words

There are stéms which occur as ghost-words, as already
pointed out in some examples above, and in the following examples
of,compounds, reduplications and derivatives not only are stems

unglossed but also one stem is not even an entry, Some examples

under letter A: abrit-abritan (1, 2, no en‘try' of abrit), adjuk I

mengadjuk (3, 7, adjuk I not glossed), alih I alih kétjek (9, 2, alih

4

not glossed), amat II mengamat(—amaf)_i (hyphenated),

' mempe ramatamati (not hypheﬁated, i, 1,. amat I not glo s_sgd),

o

 ambai I ambai-antbai, (11, 1, ambei not glosscd), ambar II

ar batu ambar, ambar kuning (11, 1, ambar not glossed), anjam,

anjam-menganjam (16,.1, anjami not gllosuséd)",' antré ,Cberan?:ré)

(_pa;gnfhésiied, L, 2h a;ntui (antui hit.a-rri, ‘antui kuning) again
p_larenﬂn:é;sized, 18, 1, antui r_mfc éios:sed), -e‘:c"c_
:Aé;airi we are told that inmf.l'x.e.”I'D’.%f.J”'o-n‘e must alwéys refer to
the stems (VII). "In-_-th_fe,follq‘_x.ri_ng\ few examples, refe reﬁce to the
stemsm corﬁusiﬁg’: ad,indé (no :(:rés s-reference to adik, 3, 1),
9_1;3}.-2%@} (cross- referred to b_a_}g_i:zndefvﬂhiéh there is no sub-

entry alai-balai, 8, 1), anak (an)da (no cros s-reference to anak,
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13, 1), apakala (no cross—referencé to apa, 18, 2), apalagi
(cross-refe rrled_to gpg(la_'.‘_g'_i')"\;dth}é subi—e-lnt”ﬁf-.la:ga.lagi -jwith |
parenthesized (lagi), 18, 2), bag’aikia..n:(nlqu.c.rf:;ss_-refélrence_ to
bagai under which it is s sub-entry, 25, ?), bagaima'ﬁ;; Wits
cross—refe_rencq to"tﬁggi_“;u:ndef_ which it;'is nota sub—;ﬁtry, 25; .
2), etc. . | | |

On entries under letters F and P

- Fhe -use r"'is,'e‘autié‘ne&“'fhat Wd-:-ds whi.éh are spoke_n Of. .
under. F are to be looked up uﬁéer or refe'r;'ed to .1.:1'1.0.se un_c}e-r_'.__P'
(95, footnote), But"-\;’hy: this tirr;te'- consuming cro;s‘-i‘e‘:ferénce L
‘Under Fonly eight items are c':ro_s’s-réfé rréé to P a;’l(.i- sin;:e‘f_be !
F-entries are identified as §£ it would have :béen si.rnplet__'.tc: the
user who does not knbvq Arébic, and rl:rloi'e ec;dt;o;lical, .hlad t?ze
IP—v_ari,ant-s been listed to_gét'hlé.r 1,*I..rit1-'1 thé F‘I—Ieﬂnt.rie_:s ar.lcéi. }:}be.led
"Indon_els ia.-nize‘d”;_ or sbméf‘hing- .of th'é: ..sd;t, Theentne s. cpnce;_ngd_

are faham cross-referred t'_cla'E"é'-l‘jé:r'n. (96), fardu to perlu (96) 'and__

perdu II also to perlu (291), fasal to pasal (96), fe(r)duli to

perduli (96) but perduli is cross-referred to peduli which_ié

cross-referred to nothing “(291), fihak to pihak (96), fikir to pikir

(96), frangko to prahgko (96) which is érc;éé;ie.ferre d to perangko
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(306), and fulan to polan (97). Cnly fasal and pasal are cross-

referred to each other (96, 279).

On 'ghost'-prefixes

| Similar to- ghos‘t-wo-rds, ‘the following prefixes whi;l_l.a.lr_'le
simgly listed without illustrations are ghost-prefixes: bl- cross-
re-flerred to bel- (50)I-, gr- to ger- (ilS), kl- to kel- (177), !(_1:—_ to
| ker- (184), ‘EZ" to pel- ,(30?.)', EE' to per- (305), sk- td_'i_r-:__lg— (385)
sl- to sel- '-(385-)_, sp- to sep- (387), sz- to ser- (397), E.E_—. to‘ set-

('_387), tjere- to tjer-- (cros_s—refcrgnce-of longer to short_ér

variant, 445), tr- to ter-- (455). The second of the variants is not

L
*

cross-referred to the first.. The mere_listi}lg of dh~ clréss-réfe__rred
to d-;.1-;5.g- (73, ?) is too cryptic to be included in a dictionary.
If only for the: sake of listing, if for no o.ther, the following variant

prefixes could have been included: be(r)- and bel-, IE‘E_(E)T and pel-,

tepe(r)- and tepel-, mempe(r)-: and mempel: and the listing _cé:ul"d_
have been balanced with the inclusion of_ t;hg, sﬁfﬁi:e's also, lik'_-le f.@,

-i and -kan, .

Therec is really no valid reason for ghost-prefixes.. While
the majority of the prefixes are merely listed, two are e_nt{are_c; with

detailed glossing., ‘me- is glossed 'many verb-forms are provided
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with the prefix me- (and prénasalization): these verbs (and their
derivatives) are to be looked up under the stems concerned,'

(S‘éé.ihtfoduction. to Vorwort, ) And se- is provided with ten

glosses (351, 2).. ‘The other prefixes in the Anleitung (Introduction)
should have been entered and similarly handled,

On some clitics

Cbm&nonly used enclitics are entered with v_e',_ry scanty or

'p"r;.c:tically' no infbr'ma't_ion at all, like “kah I'glos_s_ed 'suffix used

in interrogative sentences (Zweifelsfragen, yés-or-no guestion)'

with on'e-!éenf-lenc_é illustration, and -lah I is simply glossed

'e}nphat;i‘"tlz.':'Iiai-.tiléll.eh(a;zu:r- I%'e ﬁgrheﬁung' des Préed'il_cats, _5;'0 e

, emphas-ize the .p redicate)! without any illus_t;-:a'_.-tior; at all In fa
simi'l_af manne r 1;0 14.:1'15r.niss a Inuch'—uée& pro;:Iit:;L;:-in twq lings

is far too f.aci.le,. Ias is_ the .case"\xiif:.ﬁ'gi'glés se;d 1. on, i:_tpon., in,
of, at, byhr.; befor;e, m ffént of; fdr, belblauss.s'.t\:.nf;hwith (m con_nectio.n
v&ith timerous n;::{lr.l;'; 2. 'verb preflx‘ (??, 2) In his Grammatik
,Ka'ehler”devotels | seven @égéé to g_ (91—97] | énd nja- is not even

entered, which is a very serious omission,

‘On some misprints
] . "_"'.‘|,.f__':.-'

- For suc‘h a thick volume as'th'e IDW the authors and the



publisher should be commended for the commission of a mere
sprinkling of Itypog.raphical errors, I have noticed only the

following m addition to those cited in the preceding paragraphs:.

absence of "scj:ieziéific binomials of pisang ambon (ambon, 11, 2),

indentation of ampu kaki (ampu 11, T2, 2 ), mo hyphen in seluk

"beluk (beluk 40, ?2) but hyphen in seluk-beluk (seluk 359 2

spalhng of memborn darchr (bombardlr 5 ?).no space in

budzubuset (55 ) but space in budju bu-sét"(btiéét", 60, 2)", .spelling -

of pengechusuan (chusus, 6?,“), ifalization of Um (jeksi; '139;:2)..

My school Cle rman makes mé'lsuspi-c‘:ioi‘ii'é"Eif""fh'e?"hyphenaﬁon- of:

Insi- gmen (upatjara 474, ?.) and Verpflich- tung(e_) (utang; 477, 2).

General recommendatxons
Even if the usérwolfftlié' IDW is a'ii'ﬁgﬁist he will not be sute of

the pronunmahon of the rnajonty of entrles above all if he has no*

-
-

knowledge of Arablc A gu‘ide to prtan"tin';.:iation, a desérip_tion of the
structure of the Iﬁdone sialr; word, ii;él'uding s:yllabica.ﬁon, and
aé;:énfuétlilolrl ate %ﬁ&ispensz;ble' des_ide.rata__ .Stems e;,s stems can be
rec-a.lcit_.rant to glossing andon1y1n derivations can their values:
become transparent. The clitics, although nurlnei'i'caflly few, are of

frequent occurrence and .shdi;tld"'hé&é been more exhaustively treated.
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“Thése ate iﬁformét;xéh which are generally found in fhe fronf f)_ages
of a dictionary, and in a;:'diét{o;ary 11ke 1;hr;: IDW thexr ab-senclze is
to 'be'délﬁl‘jre'd. | | b a o
| _Glos_sing and cross-reference should have been ﬁwré '
rigbfouély o‘r:_iséfvedj_ A -judi-cious appl-ilcatli_o;x of Opcam‘g razor
:--ix}'c-)'h'ld"‘r-xa'.\_re ‘eliminated tr-ix;ialiti.els: al;d;-eéhe:l'ne ra and saved 8pa‘.ce
: +which could -havé: beenuhhzedformore valuable Ipurpo‘:s-e?s. On
the bthe r"ha;nd, I wi'l.l."bé very ﬁappjr to sle'e' n;c;re full ililltis.t.rét-i:_;ons I
of Eollo-qﬁial usage and quoi.:.é.tions I-fB;TO;IICI;éiS-;SiC;.l lite r.la..tﬁnl'-;- 1f only
to satisfy the predominanﬂy practical reguirements .an;i.“thle.
scientific demands as well as add to tﬁe completeness o-f“the IDW,
it is very csbvious that 3 revised edifion of the IDW is
urgently needed, (I was told one was in preparation, butI have
not seen a é:opy if'it is already published.) And in making a

revised edition, - profit may be gained by consulting Problems in

Lexicography, ITAL 28 (April, 1962) 2, edited by Fred W.

- Houscholder and Sol Saporta.
The reviewer's is not a pleasant task, But in spite of what
has been said, the authors, who were perhaps too eager to see the

volume through the press with the minimum of delay, should be

[ ]
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congratulated for their ‘courage in putting up a dictionary such as
this one, "'Ifs'useﬁiﬁe's's can'bgtter be appreciated wheﬁ used as-
a companion volume to Kaeh{er's Grammatik, which was printed
bif the same publisher,

' I could not ove rl«':i"ok the atralhg'e'.coi-ncidlence that the first
and last entriés ﬁnd_ér ea;ch letter of t’hé IDW are almost ildenticall

with tho gse of the Indonesisch-Nederlands Woordenboek (Ind-onésiaﬁ-

' Dutch Dictionary) by W, J. S, Poerwadarminta and Dr. A, Teeuw
(’].950),‘ ' e:écept for fhe'tVJentnyour entries under letter W, which
are labeled e, -

The draft of this review was completed in 1965,



